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PT: Cimento Portland Nacional 32,5 Moçambique (50 
kg), Resistência: 32,5 MPa (Mínimo);  
Cor: Cinza; Tempo de presa: Tempo de presa normal. 
Finura: Pó fino; Consistência: Uniforme e de fluxo livre; 
Em conformidade com as normas 
nacionais/internacionais para o cimento Portland. A 
embalagem deve incluir informações como o número 
do lote e a data de produção. NÃO DEVE ter mais de 2 
meses a contar da data de fabrico 
 
EN: National 32.5 Mozambique Portland Cement (50 
kg), Strength: 32.5 MPa (Minimum);  
Color: Gray; Setting time: Normal setting time. 
Fineness: Fine powder; Consistency: Uniform and free 
flowing; Conforms to National/International standards 
for Ordinary Portland Cement. Packaging should 
include information such as batch number, production 
date. It SHOULD NOT be older than 2 months from the 
date of manufacture 

PT: 
 
Certificado de 
qualidade em 
dia. 
 
 
 
 
 
 
EN: 
Up to date 
quality 
certificate. 
Test certificate (if 
available) 
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PT: Tamanho do bloco de betão (comprimento: 40 cm; 
Altura: 20 cm; largura: 15 cm). Mistura de betão com 
agregados adequados, cimento e água. Resistência 
mínima à compressão de 7 Mpa. Superfícies lisas e 
uniformes, sem fissuras, vazios ou imperfeições 
significativas. As dimensões devem estar dentro de 
±3mm dos valores especificados. Os blocos devem ser 
testados quanto à resistência à compressão de acordo 
com a norma do governo de Moçambique. 
 
EN: Concrete block size (Length: 40 cm; Width: 15 cm; 
Height: 20 cm). Concrete mix with suitable aggregates, 
cement, and water. Minimum compressive strength of 
7 Mpa. Smooth and uniform surfaces without cracks, 
voids, or significant imperfections. Rectangular prism 
with sharp and straight edges. Dimensions to be within 
±3mm of specified values. Blocks shall be tested for 
compressive strength according to the Mozambique 
government standard. 

 
PT: 
Certificado de 
qualidade em 
dia. 
Certificado de 
ensaio de 
resistência à 
compressão (se 
disponível) 
 
EN: 
Up to date 
quality 
certificate (if 
any). 
Compressive 
strength test 
certificate (if 
available) 
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PT: Tamanho do bloco de betão (comprimento: 40 cm; 
Altura: 20 cm; largura: 10 cm). Mistura de betão com 
agregados adequados, cimento e água. Resistência 
mínima à compressão de 7 Mpa. Superfícies lisas e 
uniformes, sem fissuras, vazios ou imperfeições 
significativas. As dimensões devem estar dentro de 
±3mm dos valores especificados. Os blocos devem ser 
testados quanto à resistência à compressão de acordo 
com a norma do governo de Moçambique. 
 
EN: Concrete block size (Length: 40 cm; Width: 10 cm; 
Height: 20 cm). Concrete mix with suitable aggregates, 
cement, and water. Minimum compressive strength of 
7 Mpa. Smooth and uniform surfaces without cracks, 
voids, or significant imperfections. Rectangular prism 
with sharp and straight edges. Dimensions to be within 
±3mm of specified values. Blocks shall be tested for 
compressive strength according to the Mozambique 
government standard. 

 
PT: 
Certificado de 
qualidade em 
dia. 
Certificado de 
ensaio de 
resistência à 
compressão (se 
disponível) 
 
EN: 
Up to date 
quality 
certificate (if 
any). 
Compressive 
strength test 
certificate (if 
available) 
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PT: A areia fina deve ter um tamanho de partícula 
relativamente uniforme. O tamanho das partículas 
deve ser de 0,005 a 0,42 mm. Deve ter uma textura 
suave, sem quantidades excessivas de argila (menos de 
5%), silte ou matéria orgânica. A areia deve estar isenta 
de impurezas, tais como detritos, pedras e poeira 
excessiva. A areia deve estar relativamente seca. 
 
 
EN: Fine sand should have a relatively uniform particle 
size. Particle size should be 0.005 mm to 0.42mm. It 
should have a smooth texture, free from excessive 
amounts of clay (less than 5%), silt, or organic matter. 
The sand should be free from impurities such as debris, 
stones, and excessive dust. The sand should be 
relatively dry. 

 
PT: 
Licença 
Ambiental de 
categoria B + 
Licença de 
exploração da 
câmara de 
emprestimo. 
 
 
EN: 
Category B 
environmental 
license + 
operating 
license for the 
lending 
chamber. 



 

 
S.N.  

Item Foto  
Photo 

Descrição do item  
Item description 

Considerações 
Especiais 
Special 

considerations 

5 

A
re

ia
 g

ro
ss

a 
(C

o
ar

se
 s

an
d

) 

 

 

 
PT: A areia grossa deve ter um tamanho de partícula 
relativamente uniforme. O tamanho das partículas 
deve ser de 0,42 a 2 mm. Deve ter uma textura suave, 
sem quantidades excessivas de argila (menos de 5%), 
silte ou matéria orgânica. A areia deve estar isenta de 
impurezas, tais como detritos, pedras e poeira 
excessiva. A areia deve estar relativamente seca. 
 
 
EN: Coarse sand should have a relatively uniform 
particle size. particle size should be 0.42 mm to 2 mm. 
It should have a smooth texture, free from excessive 
amounts of clay (less than 5%), silt, or organic matter. 
The sand should be free from impurities such as debris, 
stones, and excessive dust. The sand should be 
relatively dry. 

 
PT: 
Licença 
Ambiental de 
categoria B + 
Licença de 
exploração da 
câmara de 
emprestimo. 
 
 
EN: 
Category B 
environmental 
license + 
operating 
license for the 
lending 
chamber. 
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PT: Arame de ligação metálico com uma espessura de 
1,6 mm.  Deve ser novo e sem ferrugem. Deve ser 
apresentado em rolo de 1 kg, bem embalado. 
 
 
 
 
EN: High tensile steel/metal binding wire with a 
thickness of 1.6 mm.  Should be new and free from rust. 
Should be in 1 kg roll and well packed. 

PT: 
Certificado de 
qualidade. 
 
 
 
 
EN: 
Quality 
certificate. 
(if available) 
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PT: A gravilha britada é feita a partir de vários tipos de 
rochas fortes (por exemplo, granito, calcário ou 
basalto).  Consiste principalmente em partículas de 
pedra esmagadas com um diâmetro de cerca de 3/4” de 
polegada e com arestas angulares. Sem impurezas 
como detritos, pedras, pó excessivo e matéria orgânica. 
 
 
EN: Good quality crushed gravel made from various 
types of strong rocks (e.g. granite, limestone, or basalt).  
Primarily consists of crushed particles of stone with a 

diameter of about ¾” inch and with angular edges. 

free from impurities such as debris, stones, excessive 
dust and organic matter. Without mixture of uncrushed 
pebbles. 

PT: 
Licença 
Ambiental de 
categoria A: 
Licença de 
concessão 
Mineira Válida 
até Março de 
2040. 
 
 
EN: 
Category A 
Environmental 
License: Mining 
concession 
license valid until 
March 2040. 
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PT: A400 NR 6 mm daimeter Re-bar com peso 0,220 kg 
por metro e 5,8 metros de comprimento. Deve ser nova 
e isenta de ferrugem. Deve cumprir a norma nacional. 
 
 
 
EN: A400 NR 6 mm diameter Re-bar (reinforcement) 
having weight 0.220 kg per meter and 5.8-meter length. 
Should be new and free from rust. Should meet the 
national standard. 

PT: 
Certificado de 
qualidade. 
Certificados de 
ensaio (se 
disponíveis) 
 
EN: 
Quality 
certificate. 
Test certificates 
(if available) 
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PT: A400 NR 8 mm de diâmetro Re-bar com peso de 
0,395 kg por metro e 5,8 metros de comprimento. Deve 
ser nova e isenta de ferrugem. Deve cumprir a norma 
nacional. 
 
 
 
EN: A400 NR 8 mm diameter Re-bar (reinforcement) 
having weight 0.395 kg per meter and 5.8-meter length. 
Should be new and free from rust. Should meet the 
national standard. 

PT: 
Certificado de 
qualidade. 
Certificados de 
ensaio (se 
disponíveis) 
 
EN: 
Quality 
certificate. 
Test certificates 
(if available) 
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PT: A400 NR 10 mm de diâmetro Re-bar com peso de 
0,617 kg por metro e 5,8 metros de comprimento. Deve 
ser nova e isenta de ferrugem. Deve cumprir a norma 
nacional. 
 
 
 
EN: A400 NR 10 mm diameter Re-bar (reinforcement) 
having weight 0.617 kg per meter and 5.8-meter length. 
Should be new and free from rust. Should meet the 
national standard. 

PT: 
Certificado de 
qualidade. 
Certificados de 
ensaio (se 
disponíveis) 
 
EN: 
Quality 
certificate. 
Test certificates 
(if available) 
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PT: Vigas de madeira bem temperadas (madeira de 
pinho) com uma secção de 50 mm x 150 mm, 
comprimento =5,8 m. A madeira deve ser contínua, 
sem emendas, sem nós, buracos ou fissuras 
significativos, deve ser direita e verdadeira, com uma 
secção transversal consistente ao longo do 
comprimento e sem flexão ou torção significativa 
(cotação para com e sem tratamento) 
 
 
 
EN: Well-seasoned (dried) pinewood timber rafters 
with a section of 50 mm x 150 mm and a length of 5.8 
m. The wood must be continuous, without splices, free 
from significant knots, holes, or cracks. It should be 
straight and true, maintaining a consistent cross-section 
over the entire length, and without significant bending 
or torsion. Please provide quotes for both treated and 
untreated options separately. 

PT: 
Certificado de 
qualidade + 
Medição do teor 
de humidade. 
 
EN: 
Quality 
certificate + 
Measurement of 
moisture 
content.  
Timber should 
come from 
certified 
sustainable 
forest 
management 
sources (i.e. FSC) 
and/or approved 
by the MITADER 
or other 
government 
agency 
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PT: Madres de madeira bem temperada (madeira de 
pinho) (75x50) mm, comprimento = 5,8 m. A madeira 
deve ser contínua, sem emendas, sem nós, buracos ou 
fendas significativos, deve ser reta e verdadeira, com 
uma secção transversal consistente ao longo do 
comprimento e sem flexão ou torção significativa 
(cotação para com e sem tratamento) 
 
 
EN: Well-seasoned (dried) pinewood timber purlins 
with a section of 75 mm x 50 mm and a length of 5.8 
m. The wood must be continuous, without splices, free 
from significant knots, holes, or cracks. It should be 
straight and true, maintaining a consistent cross-section 
over the entire length, and without significant bending 
or torsion. Please provide quotes for both treated and 
untreated options separately. 

PT: 
Certificado de 
qualidade + 
Medição do teor 
de humidade. 
 
EN: 
Quality 
certificate + 
Measurement of 
moisture 
content.  
Timber should 
come from 
certified 
sustainable 
forest 
management 
sources (i.e. FSC) 
and/or approved 
by the MITADER 
or another 
Government 
Agency. 

13 

C
ar

b
o

lin
e

u
m

 (
C

ar
b

o
lin

e
u

m
) 

 

 

PT: O carbolineum é composto por alcatrão de carvão 
ou outros destilados de petróleo e aditivos como o 
creosote, o fenol e outros produtos químicos 
(creosote=700g/l e alcatrão de carvão= 300g/l). Deve 
proporcionar resistência contra insectos, fungos e 
outras ameaças biológicas. Tipicamente, tem uma cor 
castanha escura ou preta. Deve estar em conformidade 
com as normas nacionais. 
 
 
EN: Carbolineum should be composed of coal tar or 
other petroleum distillates and additives such as 
creosote, phenol, and other chemicals 
(creosote=700g/l and coal tar= 300g/l). It should 
provide resistance against insects, fungi, and other 
biological threats. Typically, a dark brown or black color. 
Should be as per national standards. 
 

PT: 
Ficha técnica. 
métodos de 
mistura, etc. E 
certificado de 
qualidade (se 
disponível) 
 
 
 
EN: 
Technical 
information, 
mixing methods 
etc. And quality 
certificate (if 
available) 
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PT: IBR 686, (Termolacado - Chromadek IBR) cor 
galvanizada, 0,4 mm de espessura, comprimento: 4.0 
m, largura: 0,9 m; cor conforme recomendação do 
cliente. Azul Cor 
 
 
 
 
 
 
EN: IBR 686, (Thermo-lacquered Chromadek IBR) 
galvanized color IBR, 0.4mm thick, length: 4.0 m, 
width: 0.9 m; color as per client's recommendation. 
Blue Color. 

PT: 
Certificado de 
fabricante + 
Certificado de 
qualidade + 
Ficha técnica. É 
necessário 
confirmar que a 
amostra da 
chapa de 
cobertura é 
realmente do 
tipo (IBR 686). 
 
EN: 
Manufacturer's 
certificate + 
Quality 
certificate + 
Technical data 
sheet. It is 
necessary to 
confirm that the 
cover sheet 
sample is indeed 
of the type (IBR 
686). 
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PT: Rufo em Chapa metálica plana galvanizada colorida 
termolocalizada, espessura 0,3 mm.   Comprimento = 
3,50 m, largura 0,6m. Cor de acordo com a 
recomendação da empresa e deve combinar com a 
chapa de cobertura. Azul Cor 
 
 
 
 
EN: Ruff: Thermo-lacquered flat/plain galvanized color 
metal sheet, thickness 0.3 mm.   Length = 3.50 m, width 
0.6m. Color as per clint's recommendation and should 
match with roofing sheet. Blue color 

PT: 
Certificado de 
qualidade (se for 
o caso). 
 
 
 
 
 
EN: 
Quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Rufo em Chapa metálica plana galvanizada colorida 
termolocalizada, espessura 0,3 mm.   Comprimento = 
4,50 m, largura 0,6m. Cor de acordo com a 
recomendação da Clint e deve combinar com a 
cobertura. Azul Cor 
 
 
 
 
EN: Ruff: Thermo-lacquered flat galvanized color metal 
sheet, thickness 0.3 mm.   Length = 4.50 m, width 0.6m. 
Color as per Clint's recommendation and should match 
with the roofing sheet. Blue Color. 

PT: 
Certificado de 
qualidade (se for 
o caso). 
 
 
 
 
 
EN: 
Quality 
certificate (if 
any). 
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PT:  Porta de madeira de boa qualidade (3 cm de 
espessura) (Mussanda) não branqueada, sem nós, 
secção 0,90 m x 2,10 m, incluindo caixilho (0,05 x 0,12 
m). Conjunto completo de portas, incluindo caixilhos e 
painel/persiana com madeira bem temperada/seca. 
 
 
 
 
 
EN: Good quality wooden door (3 cm thickness-cover) 
(Mussanda), well finished, without knots, section 0.90 
m x 2.10 m, including frame (0.05 x 0.12 m) - Complete 
Door set including Frames and panel/shutter with well-
seasoned/dried timber.  

PT: 
Certificado de 
qualidade + 
Medição do teor 
de humidade. 
EN: 
Quality 
certificate + 
Measurement of 
moisture 
content.  
Timber should 
come from 
certified 
sustainable 
forest 
management 
sources (i.e. FSC) 
and/or approved 
by the MITADER 
or another 
Government 
Agency. 
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PT: Janela de madeira completa (com madeira bem 
temperada/seca) incluindo caixilho e 
painel/persiana/tampas de madeira em madeira 
maciça de boa qualidade (Mussanda) sem brancura, 
sem nós, caixilho 0,90 m x 1,20 m e 3 cm de espessura. 
 
 
 
 
 
EN: Complete wooden window (with well-
seasoned/dried timber) including Frame and wooden 
panel/shutter/ covers in good quality solid wood 
(Mussanda) without whiteness, without knots, frame 
0.90 m x 1.20 m and 3 cm thickness. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PT: 
Certificado de 
qualidade + 
Medição do teor 
de humidade. 
 
EN: 
Quality 
certificate + 
Measurement of 
moisture 
content.  
Timber should 
come from 
certified 
sustainable 
forest 
management 
sources (i.e. FSC) 
and/or approved 
by the MITADER 
or another 
Government 
Agency. 
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PT: Dobradiças para portas:  2mm - 2,5mm de 
espessura e dobradiças resistentes. Tamanho: 4 
polegadas; feito de latão (latão polido) marca Oxford, 
incluindo todos os parafusos e pregos necessários 
 
 
 
EN: Door Hinges: 2 mm to 2.5 mm thick and Heavy-
Duty hinges. Size: 4 inches; made of brass (polished 
brass) brand Oxford, including all required screw and 
nails 

PT: 
Especificações 
técnicas e 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
EN: 
Technical 
specifications 
and quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Dobradiças de janelas : 2 mm-2,5 mm de espessura 
e dobradiças resistentes, tamanho: 2 polegadas; 
fabricadas em latão (latão polido) da marca Oxford ou 
equivalente, incluindo todos os parafusos e pregos 
necessários 
 
 
 
EN: Window hinges: 2 mm to 2.5mm thick and Heavy-
Duty hinges, Size: 2 inches; made of brass (polished 
brass) Oxford brand or equivalent, including all 
required screw and nails 

PT: 
Especificações 
técnicas e 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
EN: 
Technical 
specifications 
and quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Prego Comum de 3 polegadas de comprimento, 
feita de aço, com uma haste lisa e uma ponta em 
forma de diamante. Sem ferrugem. 
 
 
 
EN: 3-inch-long common nail made of steel, having a 
smooth shank, and a diamond-shaped point. Free 
from rust. 

PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
EN: 
quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Prego Comum de 4 polegadas de comprimento, 
feita de aço, com uma haste lisa e uma ponta em 
forma de diamante. Sem ferrugem. 
 
 
 
EN: 4-inch-long common nail made of steel, having a 
smooth shank, and a diamond-shaped point. Free 
from rust. 

PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
EN: 
quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Prego Comum de 5 polegadas de comprimento, 
feita de aço, com uma haste lisa e uma ponta em 
forma de diamante. Sem ferrugem. 
 
 
 
EN: 5-inch-long common nail made of steel, having a 
smooth shank, and a diamond-shaped point. Free 
from rust. 

PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
EN: 
quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Pregos de aço (pregos para betão) de 
comprimento = 2 polegadas, resistentes, com uma 
haste lisa e uma ponta em forma de diamante. 
 
 
 
 
EN: Steel nails (concrete nails) length= 2 inches, heavy 
duty, with a smooth shank, and a diamond-shaped 
point. 
 
 
 
 
 
 
 
 

PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
EN: 
quality 
certificate (if 
any) 
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PT:  Pregos para telhado galvanizados com 4,5 mm de 
diâmetro e 90 mm de comprimento. Devem conter 
uma tampa galvanizada e uma anilha de borracha. 
Com uma haste lisa e uma ponta em forma de 
diamante. 
 
 
 
 
 
 
EN: 4.5 mm Diameter and 90 mm long Galvanized 
roofing nails. Should contain galvanized cap and 
rubber washer. having a smooth shank, and a 
diamond-shaped point. 

PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
EN: 
quality 
certificate (if 
any) 



 

 
S.N.  

Item Foto  
Photo 

Descrição do item  
Item description 

Considerações 
Especiais 
Special 

considerations 

26 

P
re

go
s 

d
e

 a
ço

 (
p

re
go

s 
p

ar
a 

b
et

ão
) 

 S
te

e
l n

ai
ls

 (
co

n
cr

et
e

 n
ai

ls
) 

 

 

 
PT: Pregos de aço (pregos para betão) de 
comprimento = 2 polegadas, resistentes, com uma 
haste lisa e uma ponta em forma de diamante. 
 
 
 
 
EN: Steel nails (concrete nails) length= 2 inches, heavy 
duty, with a smooth shank, and a diamond-shaped 
point. 
 
 
 
 
 
 
 
 

PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
EN: 
quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Fechadura da porta - fechadura de 2 alavancas 
(boa qualidade - marca Yale ou equivalente) (incluindo 
parafusos) 
 
 
 
EN: Door lock - 2 lever lock (Good quality Yale brand or 
equivalent) (Including screws, keys, and all accessories) 
 

PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
EN: 
quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Clips para furacões fabricados em chapa metálica 
plana galvanizada de 2 mm de espessura para 
servirem de conectores robustos para fixar as asnas de 
telhado à estrutura de suporte em áreas propensas a 
furacões ou ventos fortes. 
 
 
EN: Hurricane clips made from 2 mm thick galvanized 
flat metal sheet to serve as robust connectors for 
securing roof trusses to the supporting structure in 
areas prone to hurricanes or strong winds. 
 

PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
EN: 
quality 
certificate (if 
any) 
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Special 

considerations 
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PT: Grelhas de betão simples com uma secção de 20 
cm x 30 cm, fabricadas numa proporção de 1:3 
 
 
 
 
EN:  
Good quality Plain Concrete Grills with a 20 cm x 30 
cm section, made of a 1:3 cement-to-sand ratio. 
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PT:  
Guarnição de portas e janelas em ripas de madeira 
"Mussanda" com uma secção de 4 cm x 1 cm, Duas 
peças diferentes (5,4 m de comprimento e 4,7 m de 
comprimento) de boa qualidade sem brancura e nós. 
 
 
 
EN: Good quality Door & window trim made of 
"Mussanda" wood slats with a 4 cm x 1 cm section Two 
different pieces (5.4 m long and 4.7 m long), 
dried/well-seasoned, smooth and without knots. 
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PT: Mosquiteiro em tecido de malha de alta qualidade 
e duradouro. Tamanho da malha: Suficientemente 
pequena para impedir a entrada de mosquitos e 
insectos, normalmente com cerca de 1,2 a 1,6 
milímetros. 
 
 
 
EN: High-quality, durable mesh fabric Mosquito net. 
Mesh Size: Small enough to prevent mosquitoes and 
insects from entering, typically around 1.2 to 1.6 
millimeters. 

PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
 
 
 
EN: 
quality 
certificate (if 
any) 
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Especiais 
Special 

considerations 
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PT: Rede de arame de galinheiro hexagonal galvanizada 
de 2 mm de diâmetro por imersão a quente. Furo de 
1/2" e isento de ferrugem. 
 
 
 
 
 
EN: Hot dip  2 mm dia Galvanised Hexagonal chicken 
wire mesh. Hole size 1/2" and free from rust. 

PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
 
 
 
EN: 
quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Tinta a óleo Dulux / Tinta de esmalte brilhante 
Dulux 
 
 
 
 
 
 
EN: Dulux oil paint/ Dulux Gloss Enamel paint 
 

PT: 
Especificações 
técnicas,  
catálogo e 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
EN: 
Technical 
specifications, 
catalog and 
quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Diluente para tinta a óleo Dulux 
 
 
 
 
 
 
 
 
EN:  Dulux oil paint thinner 
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PT: Fecho de janela de aço inoxidável (ou gancho de 
janela) com interrutor de segurança Gancho de janela 
de cabina Trinco de olho de porta Suporte de trinco 
silencioso com parafusos. 6 polegadas de 
comprimento. 
 
 
EN: Stainless Steel window hook (6 inch long) with 
safety switch cabin window hook, Door eye latch silent 
catch holder with Screws. Made of high-quality 
stainless steel, strong and durable, without rust.  
 

 
PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
 
 
EN: 
and quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Parafuso de torre em latão maciço de 100 mm de 
comprimento - Parafusos de porta seguros de alta 
qualidade, incluindo parafusos e pregos 
 
 
 
 
 
 
EN: Solid Brass Tower Bolt 100 mm long, High-Quality 
Secure Door Bolts including screws and nails. 
 
 
 
 
 
 
 

PT: 
Certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
 
 
 
EN: 
Quality 
certificate (if 
any) 
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PT: Madeira de pinho ou outra madeira de boa 
qualidade Tábuas de cofragem Comprimento: 6 m, 
largura: 200 mm e espessura 20 mm .  Planas, lisas, sem 
dobras e sem fendas. Bem temperado/ seco. 
 
 
 
 
 
EN: Pine wood or other good wood Formwork boards 
Length: 6 m, width: 200 mm and thickness 20 mm.  
Flat, smooth without bending and without crack. Well-
seasoned/ dried. 
 
 
 

Timber should 
come from 
certified 
sustainable 
forest 
management 
sources (i.e. FSC) 
and/or approved 
by the MITADER 
or another 
Government 
Agency. 
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PT: Ripas de madeira de boa qualidade (Mussanda) com 
a secção (2,5 cm x 1,00 cm) 4,5 m de comprimento para 
fixar o mosquiteiro; devem ser bem aplainadas para 
garantir uma boa estética. 
 
 
 
 
EN:  Wooden strips/Slats made of good quality wood 
(Mussanda) with the section (2.5 cm x 1.0 cm) and 4.5 
m long to fix the mosquito net;, well-seasoned/dried, 
straight and smooth. 
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PT: Com 1 polegada de comprimento, são comuns, 
feitas de aço, têm uma haste lisa e uma ponta em forma 
de diamante. Sem ferrugem. 
 
 
 
 
 
EN: 1 inch long common nail made of steel, have a 
smooth shank, and a diamond-shaped point. Free from 
rust. 

PT: 
certificado de 
qualidade (se for 
o caso) 
 
 
 
EN: 
quality 
certificate (if 
any) 

 
Note: We don't support or promote any particular brand. The images provided are solely for illustrative purposes 
and serve as references. 


